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De : Brickles, Spencer (PHAC/ASPC)  
Envoyé : 2020-03-18 6:04 PM 
À : StJames, Louise (PHAC/ASPC) <louise.stjames@canada.ca>; Cluney, Craig (PHAC/ASPC) 
<craig.cluney@canada.ca>; Gargum, Taha (PHAC/ASPC) <taha.gargum@canada.ca>; Frost, Evan 
(PHAC/ASPC) <evan.frost@canada.ca>; Lavoie, Marlene (PHAC/ASPC) 
<marlene.lavoie@canada.ca> 
Objet : Résumé de la séance d’information quotidienne à l’intention des parlementaires : 
18 mars 2020 
  
Bonjour, 
  
La séance d’information sur la COVID‑ 19 d’aujourd’hui à l’intention des parlementaires a été 
menée par le Dr Njoo, ainsi que par d’autres représentants d’EDSC, de SP, de l’ASFC et de SAC. Le 
Dr Njoo a commencé par faire une brève mise à jour du point de vue de la santé publique. Plus de 
600 cas ont été confirmés au Canada, ainsi que 9 à 10 décès; tous les décès sont attribués à des 
établissements de soins de longue durée et pour aînés. La frontière canado-américaine a 
également été fermée aux voyages non essentiels.  
  
Les questions des parlementaires sont les suivantes : 

- Sénatrice Kim Pate (GSI) : Que fait le gouvernement pour préparer et aider les 
populations vulnérables, en particulier celles des collectivités autochtones du Nord et 
les Canadiens dans les prisons?  

o Dr Njoo : Les Services correctionnels ont communiqué avec l’ASPC. L’ASPC a 
donné des directives sur des politiques comme l’auto-isolement et le dépistage. 
Le risque demeure faible pour les populations carcérales, mais le gouvernement 
doit veiller à ce que le virus n’y soit pas introduit. Un sous-comité spécial sur les 
préoccupations autochtones a été établi pour SAC. Il est important de maintenir 
un lien de nation à nation, et le gouvernement va de l’avant du point de vue de 
la gouvernance. 

o SAC : Discussions hebdomadaires avec l’APN et les unités de santé des Inuits. 
Certaines collectivités autochtones cherchent à bâtir de meilleures 
infrastructures. Nous examinons des structures d’infrastructure 
supplémentaires pour fournir des services de santé au besoin et nous 



 

 

maintenons une réserve de fournitures médicales à utiliser dans les collectivités 
nordiques et autochtones. Plusieurs collectivités cherchent à limiter les 
déplacements de leurs membres et cherchent de l’aide pour continuer de 
recevoir des fournitures.  

- Nathaniel Erskine-Smith (PLC; député de Beaches – East York) : Quels efforts sont en 
cours pour étendre les tests de dépistage de la COVID-19? Pourquoi n’a-t-on pas 
consacré plus d’argent à l’achat de fournitures médicales comme des écouvillons? 

o Dr Njoo : Il y a certains défis liés à l’approvisionnement de trousses de dépistage. 
Mais il faut voir qui a vraiment besoin de tests par le biais d’auto-évaluations. 
Les gens qui sont gravement malades ou ceux qui vivent dans des 
établissements de soins de longue durée devraient avoir la priorité. Il y a un 
mode d’approvisionnement en vrac pour les fournitures de laboratoire et les 
écouvillons, mais les laboratoires manquent eux aussi d’autres fournitures. La 
collaboration PT avec les laboratoires est très forte.   

o L’approvisionnement est difficile, car tous les pays ont les mêmes besoins que le 
Canada. Les entreprises au Canada pourraient être en mesure de transformer 
leur production vers les fournitures médicales.  

- Adam Vaughan (PLC; député de Spadina – Fort York) : Des refuges pour les populations 
vulnérables ferment leurs portes partout au pays, jetant de nombreuses personnes à la 
rue. Les Autochtones vivant dans des refuges urbains retourneront dans leurs réserves. 
Que fait le gouvernement pour s’assurer que les provinces et les administrations locales 
sont en mesure d’offrir ces services en toute sécurité? 

o Il s’agit surtout d’une préoccupation pour les gouvernements provinciaux et 
locaux. Le gouvernement fédéral ne peut rien faire pour imposer des 
changements au niveau local, mais il appuiera les autorités provinciales et 
locales de son mieux.  

- Sénateur Paul Massicotte (GSI) : Quels sont les objectifs du gouvernement fédéral dans 
l’ensemble? Quand la crise sera-t-elle terminée? 

o Dr Njoo : La priorité est d’aplatir la courbe, en s’assurant que les populations 
vulnérables ne tombent pas malades grâce à la distanciation sociale et à 
d’autres mesures. Si tout va bien, avec les mesures actuelles, on verra comment 
cela se déroulera au cours des prochains mois. Mais l’ASPC demeure optimiste.  

- Elizabeth May (PVC; députée de Saanich – Îles Gulf) : Y a-t-il une augmentation du 
soutien financier spécifiquement pour les centres d’amitié autochtones, et y aura-t-il un 
soutien du revenu pour ceux qui ont perdu de l’argent à cause de la fermeture des 
casinos autochtones?  

o SAC : Il y aura du soutien pour les centres d’amitié et on demande aux 
collectivités autochtones de mettre à jour leurs plans de lutte contre la 
pandémie. Les collectivités autochtones recevront des fonds qui seront 
distribués de la façon qu’elles jugent nécessaire. L’aide doit être souple.  

- Sénateur René Cormier (GSI) : Que fait le gouvernement précisément pour s’assurer 
que les Canadiens à l’étranger qui sont coincés en Espagne ou ailleurs peuvent revenir 
au Canada? 

o Dr Njoo : AMC est mieux placé pour répondre aux questions consulaires.  
- Claude DeBellefeuille (BQ; député de Salaberry – Suroît) : Le gouvernement permettra-

t-il aux peuples autochtones du Canada et des États-Unis de traverser la frontière?  
o La réponse était inaudible.  



 

 

- Sénateur Mohamed-Iqbal Ravalia (GSI) : Que fait le gouvernement en ce qui concerne 
le transport aérien et les mesures de sécurité à la frontière?  

o Dr Njoo : Les compagnies aériennes contrôlent maintenant les citoyens avant de 
les laisser monter à bord de leurs avions. On demande aux gens de s’isoler une 
fois arrivés au Canada. 

o ASFC : Nous avons déployé plus d’agents pour fournir de l’information aux 
voyageurs qui arrivent et augmenté la signalisation dans les aéroports. Les 
douanes et les postes de déclaration automatisés posent davantage de 
questions, et les agents frontaliers aux points d’entrée terrestres informent les 
voyageurs de l’auto-isolement obligatoire. Certaines personnes en bonne santé 
qui font du commerce transfrontalier ont été exemptées, car elles traversent 
souvent la frontière plusieurs fois par jour.  

- Laurel Collins (NPD; députée de Victoria) : À quel endroit les Canadiens peuvent-ils 
obtenir plus de renseignements sur les mesures économiques qui sont utilisées pour 
aider les Canadiens? Comment le gouvernement aide-t-il les gens qui ne sont pas 
admissibles à l’assurance-emploi? 

o EDSC : La période d’attente de l’assurance-emploi sera annulée pour les 
personnes en quarantaine. Des mesures fiscales précises devraient être en place 
au début d’avril. 

- Sénatrice Rosemary Moody (GSI) : Que fait le gouvernement pour s’assurer que les 
travailleurs de la santé de première ligne ont accès à un ÉPI adéquat, y compris ceux qui 
se trouvent dans des milieux non hospitaliers? Quel est l’état de la disponibilité des 
fournitures médicales qui sauvent des vies dans tout le pays? Le pays peut-il faire face 
à une montée en flèche des besoins?  

o L’approvisionnement en ÉPI est bon, mais l’ASPC publie des lignes directrices 
pour que l’ÉPI soit utilisé dans les bons contextes et de la bonne façon. Les 
provinces sont responsables de s’assurer que tous les travailleurs de la santé 
reçoivent l’ÉPI requis, mais le gouvernement appuie cette mesure. Il y a 
suffisamment de ventilateurs au Canada, mais le gouvernement fédéral 
s’apprête à en acheter davantage.  

- Bob Zimmer (PCC; député de Prince George – Peace River) : Que fait-on au sujet de la 
disponibilité des trousses de dépistage? 

o SAC : Nous dotons les établissements de soins de santé d’écouvillons qui doivent 
être envoyés aux laboratoires provinciaux et au LNM au besoin. On envisage de 
demander aux régions rurales de faire leurs propres tests pour réduire la 
pression sur les centres urbains et rendre le dépistage accessible aux gens dans 
les réserves.  

o SAC : Il est recommandé de ne pas tester les personnes qui ne présentent pas de 
symptômes afin d’économiser des trousses de dépistage. 

  
  
Si vous avez des questions ou des commentaires, n’hésitez pas à communiquer avec moi. 
  
Cordialement, 
  
  
Spencer Brickles 
Parliamentary Affairs, Office of Strategic Policy and Planning 
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